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Einstellen des Fahrradcomputers 
mit der Set Box

Setting the bike computer 
with the Set Box

Réglage du compteur cycle 
au moyen de la Set Box

Impostazione del ciclocomputer 
con il Set Box

Ajuste del ciclo computador
con la Set Box

Initial use

Prima messa in servizio

Première mise en service

Primera puesta en marcha

Software Update der Set Box

Set Box software update

Mise à jour du logiciel de la Set Box

Aggiornamento software del Set Box

Actualización del software 
de la Set Box

Testen mit der Set Box

Conducting tests 
with the Set Box

Tests au moyen de la Set Box

Prove con il Set Box

Realizar pruebas 
con la Set Box

Die Set Box ist jetzt betriebsbereit

The Set Box is now ready for use.

Il Set Box ora può essere messo in funzione.

La Set Box est alors prête à fonctionner.

La Set Box ya está lista para funcionar.

Machen Sie zuerst die Basis-Einstellungen (Start-Settings)
Mit der F3-Taste gehen Sie zu Start Settings.

Bestätigen Sie die Auswahl mit der F2-Taste.
Die Set Box geht jetzt in den Einstellmodus für die START-Einstellungen.

Diese Einstellungen machen Sie nur einmal bei der ersten Inbetriebnahme der Set Box.

First, configure the basic settings (start settings).
Press F3 to go to the start settings.

Press F2 to confirm your selection.
The Set Box switches to the setting mode for the start settings.

You only need to configure these settings once the first time you use the Set Box.

Procédez tout d‘abord aux réglages de base (Start-Settings).
La touche F3 permet d‘accéder au menu “Start Settings”.

Confirmation de la sélection avec la touche F2.
La Set Box passe en mode de réglage pour les réglages de démarrage.

Ces réglages ne doivent être effectués qu‘une fois lors de la première mise en service de la Set Box.

Effettuare per prima cosa le impostazioni base (Start Settings)
Con il pulsante F3, aprire le impostazioni base (Start Settings).

Confermare la scelta con il pulsante F2.
Il Set Box passa ora in modalità impostazione per le impostazioni START.

Queste impostazioni vanno effettuate solamente alla prima messa in funzione del Set Box.

Realice los ajustes básicos (Start-Settings).
Con la tecla F3 se va a los ajustes iniciales.

Confirme la selección con la tecla F2.
La Set Box pasará al modo de ajuste para realizar los ajustes de INICIO.

Solo deberá realizar estos ajustes una vez durante la primera puesta en marcha de la Set Box.

Öffnen Sie das Batteriefach.
Schließen Sie die Batterie an.

Open the battery compartment.
Connect the battery.

Aprire il vano batteria.
Collegare la batteria.

Ouvrez le compartiment à piles.
Raccordez la batterie.

Abra el compartimento de la pila.
Coloque la pila.

Schalten Sie die Set Box mit 
der grünen Taste ein.

Sie sehen:

Press the green button to 
switch on the Set Box.

You will see:

Démarrez la Set Box au moyen 
de la touche verte.

L‘écran suivant s‘affiche :

Accendere il Set Box con il 
pulsante verde.

Immagine:

Encienda la Set Box con
el botón verde.

Verá:

– Schalten Sie die Set Box mit
der grünen Taste ein.

– Setzen Sie den einzustellenden
Computer in die entsprechende
Lenkerhalterung.

– Prüfen Sie dann, ob der
Computer richtig in der
Halterung der Set Box sitzt.

– Im Display des Computers
sehen Sie „BC ONLINE“.

– Press the green button to
switch on the Set Box.

– Place the computer to be set
in the appropriate handlebar
bracket.

– Check that the computer is
correctly positioned in the
Set Box bracket.

– “BC ONLINE” appears on
the computer’s display.

– Démarrez la Set Box au moyen
de la touche verte.

– Placez le compteur à régler
sur le support pour guidon
correspondant.

– Contrôlez alors si le compteur
est correctement placé dans
le support de la Set Box.

– “BC ONLINE” apparaît
à l‘écran du compteur.

– Accendere il Set Box con
il pulsante verde.

– Inserire il computer da
impostare nel relativo
supporto per manubrio.

– Verificare il corretto
alloggiamento del computer
nel supporto del Set Box.

– Sul display del computer
compare “BC ONLINE”.

– Encienda la Set Box con
el botón verde.

– Coloque el computador que
desea ajustar en el soporte
del manillar correspondiente.

– Verifique que el computador
asiente correctamente en
el soporte de la Set Box.

– En la pantalla del computador
aparecerá “BC ONLINE”.

Wenn es neue Software für die Set Box gibt, oder wenn es neue  
Computermodelle gibt, die auf der Set Box eingestellt werden können, 
dann können Sie die Software der Set Box aktualisieren.

Die Software finden Sie auf der SIGMA Website unter:
www.ufsb.sigmasport.com

– Laden Sie die update Software auf Ihren PC herunter
– Starten Sie das Software-Update auf Ihrem PC

If new software is available for the Set Box or new computer models are 
available that can be set using the Set Box, you can update the Set Box 
software.

The software can be found on the SIGMA website at 
www.ufsb.sigmasport.com

– Download the software update to your PC
– Start the software update on your PC

Lorsqu‘il existe un nouveau logiciel pour la Set Box ou lorsque de nouveaux 
modèles de compteur sont commercialisés, le logiciel de la Set Box peut être 
mis à jour.

Le logiciel est disponible sur le site Web de SIGMA, à l‘adresse : 
www.ufsb.sigmasport.com

– Téléchargez le logiciel de mise à jour sur votre PC.
– Démarrez la mise à jour du logiciel sur votre PC.

Quando viene rilasciato un nuovo software per il Set Box o un nuovo modello 
di computer compatibile con il Set Box, è possibile aggiornare il software del 
Set Box.

È possibile trovare il software sul sito web di SIGMA all’indirizzo: 
www.ufsb.sigmasport.com

– Scaricare il software di aggiornamento sul PC
– Avviare il software di aggiornamento sul PC

Si hay un nuevo software para la Set Box o si hay modelos de computador 
nuevos que se puedan ajustar en la Set Box, puede actualizar el software  
de la Set Box.

Encontrará el software en la página web de SIGMA en: 
www.ufsb.sigmasport.com

– Descargue el software actualizado en su PC
– Inicie la actualización del software en su PC

Sie können mit der Set Box auch verschieden Dinge testen.

– Kabel-Halterung:
Sie können überprüfen, ob der Magnet-Impuls bis zur
Lenkerhalterung kommt.

– Batterie-Tester:
Sie können 2032-er Batterien und 2450-er Batterien testen.
Grüne, gelbe und rote LED zeigen Ihnen den Zustand der
Batterie an.

– Funk-Test:
Sie können testen, ob die Funkübertragung von
Geschwindigkeit oder Trittfrequenz funktioniert.

You can also use the Set Box to test several different things.

– Cable bracket:
You can check if the magnetic pulse reaches the handlebar bracket.

– Battery tester:
You can test 2032 and 2450 batteries. Green, yellow
and red LEDs indicate the battery status.

– Wireless test:
You can test whether the wireless transfer of the speed
or cadence data works.

Vous pouvez également tester différentes choses au moyen 
de la Set Box.

– Support câblé :
Vous pouvez contrôler si les impulsions de l‘aimant sont
transmises au support pour guidon.

– Test des piles :
Vous pouvez tester les piles 2032 et 2450. Des LED verte,
jaune et rouge vous indiquent l‘état des piles.

– Test “Radio” :
Vous pouvez tester si la transmission radio de la vitesse
ou de la cadence fonctionne.

Con il Set Box è possibile effettuare alcune prove specifiche.

– Supporto cavo:
è possibile verificare se l‘impulso magnetico arriva fino
al supporto per manubrio.

– Prova batteria:
è possibile provare le batterie 2032 e 2450. I LED verdi,
gialli e rossi mostrano lo stato della batteria.

– Prova radio:
è possibile verificare il funzionamento della trasmissione
radio di velocità o cadenza della pedalata.

Con la Set Box también se pueden comprobar diferentes 
cuestiones.
– Soporte del cable:

se puede comprobar si la fuerza del imán llega al soporte
del manillar.

– Test de las pilas:
se pueden comprobar pilas 2032 y 2450. Los LED verde,
amarillo y rojo le indican el estado de la pila.

– Test del sistema inalámbrico:
se puede comprobar si funciona la transmisión inalámbrica
de la velocidad y frecuencia de pedaleo.

1.1 Sprache Einstellen:
– Wählen Sie mit den

 /  -Tasten Ihre Sprache
– Bestätigen Sie die Auswahl mit

der F3-Taste

 1.1 Set the language:
– Press the  /   buttons to 

select your language
– Press F3 to confirm

your selection

 1.1 Réglage de la langue :
– Sélectionnez votre langue avec

les touches  /
– Confirmez la sélection avec

la touche F3.

 1.1 Impostazione della lingua:
– Selezionare la propria lingua

con i pulsanti  /
– Confermare la scelta con

il pulsante F3

 1.1 Ajuste el idioma:
– Con las teclas  /

seleccione su idioma
– Confirme la selección

con la tecla F3

1.3 Stellen Sie das Datum ein:
– Geben sie das Datum über

die Ziffern-Tastatur ein
– Mit F3 geht es weiter,

mit F1 geht es zurück

1.3 Set the date:
– Use the numerical keyboard

to enter the date
– Press F3 to continue or F1

to go back

1.3 Réglez la date :
– Saisissez la date via le pavé

numérique.
– Poursuivez avec la touche F3

ou revenez en arrière avec F1.

1.3 Impostare la data:
– Inserire la data con il tastierino

numerico
– Avanzare con il pulsante F3,

tornare indietro con il pulsante F1

1.3 Ajuste la fecha:
– Ingrese la fecha con las teclas

de números
– Con F3 se va adelante,

con F1 se vuelve atrás

1.5 Stellen Sie die Uhrzeit ein:
– Die Stunden und Minuten geben

Sie über die Tastatur ein
– Bestätigen Sie die Auswahl mit

der F3-Taste

1.5 Set the time:
– Use the keyboard to enter

the hours and minutes
– Press F3 to confirm

your selection

1.5 Réglez l‘heure :
– Saisissez les heures et les

minutes via le clavier.
– Confirmez la sélection avec

la touche F3.

1.5 Impostare l‘ora:
– Inserire le ore e i minuti

utilizzando la tastiera
– Confermare la scelta con

il pulsante F3

1.5 Ajuste la hora:
– Ingrese las horas y minutos

con el teclado.
– Confirme la selección con

la tecla F3

1.7 Definieren Sie das  
Temperatur-Format °C oder °F:

– Auswahl mit den  /  -Tasten
– Bestätigen Sie die Auswahl mit

der F3-Taste

1.7 Define the temperature format  
(°C or °F):

– Make a selection by pressing the

 /   buttons
– Press F3 to confirm

your selection

1.7 Définissez alors le format  
de température °C ou °F :

– Sélectionnez le format souhaitée
avec les touches  /

– Confirmez la sélection avec
la touche F3.

1.7 Definire il formato della  
temperatura (°C o °F):

– Scegliere con i pulsanti  /
– Confermare la scelta con

il pulsante F3

1.7 Defina el formato 
de la temperatura °C o °F:

– Seleccione con las teclas  /
– Confirme la selección con

la tecla F3

1.9 Definieren Sie die Maßeinheit 
für die Körpergröße cm oder  

 Feet/Inch:
– Auswahl mit den  /  -Tasten
– Bestätigen Sie die Auswahl mit

der F3-Taste

1.9 Define the body height unit  
(cm or feet/inch):

– Make a selection by pressing the

 /   buttons
– Press F3 to confirm

your selection

1.9 Définissez l‘unité de mesure 
pour la taille cm ou pieds/pouces :

– Sélectionnez le format souhaitée
avec les touches  /

– Confirmez la sélection avec
la touche F3.

1.9 Definire l’unità di misura per  
la statura (cm o Feet/Inch):

– Scegliere con i pulsanti  /
– Confermare la scelta con

il pulsante F3

1.9 Defina la unidad de medida
para la altura corporal en cm  
o pies/pulgadas:

– Seleccione con las teclas  /
– Confirme la selección con

la tecla F3

1.10 Definieren Sie das  
Höhen-Format in M oder FT:

– Auswahl mit den  /  -Tasten
– Bestätigen Sie die Auswahl mit

der F3-Taste

1.10 Define the altitude format  
(M or FT):

– Make a selection by pressing the

 /   buttons
– Press F3 to confirm

your selection

1.10 Définissez alors le 
format d‘altitude en M ou FT :

– Sélectionnez le format souhaitée
avec les touches  /

– Confirmez la sélection avec
la touche F3.

1.10 Definire il formato  
dell’altitudine (m o FT):

– Scegliere con i pulsanti  /
– Confermare la scelta con

il pulsante F3

1.10 Defina el formato de altitud  
en M o FT:

– Seleccione con las teclas  /
– Confirme la selección con

la tecla F3

2.7 Wenn der Computer nicht  
korrekt in der Halterung der  
Set Box sitzt, können die  
Einstellungen nicht übertragen 

 werden.
– Die Set Box zeigt dann eine

Fehlermeldung

2.7 If the computer is not  
correctly inserted into the  
Set Box bracket, the settings 
cannot be transferred.

– In such cases, the Set Box
displays an error message.

2.7 Si le compteur n‘est pas  
correctement placé sur le  
support de la Set Box, les  
réglages ne peuvent pas être 

 transférés.
– La Set Box affiche alors un

message d‘erreur.

2.7 Se il computer non è alloggiato 
correttamente nel supporto del  
Set Box non sarà possibile  
importare le impostazioni.

– Il Set Box mostrerà un messaggio
di errore

2.7 Si el computador no está 
correctamente colocado en el 
soporte de la Set Box, no se  
podrán transferir los ajustes.

– La Set Box mostrará un mensaje
de error

1.2 Legen Sie nun das 
Datumsformat fest:

– Entweder TT.MM.JJJJ oder
TT/MM/JJJJ.

– Auswahl mit den  /  -Tasten
– Bestätigen Sie die Auswahl mit

der F3-Taste
– Zurück geht es mit der Taste F1

1.2 Now specify the date format:
– Either DD.MM.YYYY or

DD/MM/YYYY
– Make a selection by pressing the

 /   buttons
– Press F3 to confirm

your selection
– Press F1 to go back

1.2 Définissez ensuite le format 
de la date :

– JJ.MM.AAAA ou TT/MM/AAAA.
– Sélectionnez le format souhaitée

avec les touches  /
– Confirmez la sélection avec

la touche F3.
– Revenez en arrière avec F1.

1.2 Definire il formato della data:
– GG.MM.AAAA o GG/MM/AAAA.
– Scegliere con i pulsanti  /
– Confermare la scelta con

il pulsante F3
– Tornare indietro con il pulsante F1.

1.2 Determine el formato de fecha:
– DD.MM.AAAA o DD/MM/AAAA.
– Seleccione con las teclas  /
– Confirme la selección con

la tecla F3
– Con la tecla F1 se vuelve atrás

1.4 Legen Sie nun das 
Uhrenformat fest:

– 24H oder 12H mit AM/PM
– Auswahl mit den  /  -Tasten
– Bestätigen Sie die Auswahl mit

der F3-Taste

1.4 Now specify the time format:
– 24H or 12H with AM/PM
– Make a selection by pressing the

 /   buttons
– Press F3 to confirm

your selection

1.4 Définissez ensuite le format 
de l‘heure :

– 24H ou 12H avec AM/PM
– Sélectionnez le format souhaitée

avec les touches  / 
– Confirmez la sélection avec

la touche F3.

1.4 Definire il formato dell’ora:
– 24 h o 12 h con AM/PM
– Scegliere con i pulsanti  /
– Confermare la scelta con

il pulsante F3

1.4 Determine el formato de hora:
– 24H o 12H con AM/PM
– Seleccione con las teclas  /
– Confirme la selección con

la tecla F3

2.1 Im Display der Set Box wird 
 die Kategorie Bike Computer  
 angezeigt.
– Bestätigen Sie die Auswahl mit

der F2-Taste

– Die Set Box sucht jetzt den
Computer.

– Das Auto-Detect läuft.

– Wenn der Computer erkannt
wurde, wird das Modell im
Display angezeigt.

2.1 Bike computer category  
appears on the Set Box display

– Press F2 to confirm
your selection.

– The Set Box searches for
the computer.

– The auto-detect function runs.

– Once the computer has been
recognized, the model appears
on the display.

2.1 La catégorie “Bike Computer” 
apparaît à l‘écran de la Set Box.

– Confirmez la sélection avec
la touche F2.

– La Set Box recherche alors
le compteur..

– La détection automatique est
en cours.

– Une fois le compteur détecteur,
le modèle s‘affiche à l‘écran.

2.1 Sul display del Set Box  
viene visualizzata la categoria  

 ciclocomputer.
– Confermare la scelta con

il pulsante F2

– Ora il Set Box cerca il computer.
– Viene avviato il riconoscimento

automatico (Auto detect).

– Quando il computer viene
riconosciuto, viene visualizzato
il modello sul display.

2.1 En la pantalla de la Set Box 
se muestra la categoría  
“ciclo computador”.

– Confirme la selección con
la tecla F2.

– La Set Box buscará el
computador.

– Se activará el Auto-Detect
(autodetección).

– Cuando se haya reconocido
el computador, el modelo se
mostrará en la pantalla.

Auf der Set Box rufen Sie das Menü „Update“ auf:

– Bestätigen Sie die Auswahl mit der F2-Taste

Open the Update menu on the Set Box:

– Press F2 to confirm your selection

Ouvrez le menu “Update” sur la Set Box :

– Confirmez la sélection avec la touche F2.

Sul Set Box, richiamare il menu “Aggiornamento”:

– Confermare la scelta con il pulsante F2

En la Set Box, active el menú “Actualización”:

– Confirme la selección con la tecla F2

Die Set Box zeigt im Display:

– Die Update Software wird jetzt vom PC
auf die Set Box übertragen

The following appears on the Set Box display:

– The software update is now transferred
from the PC to the Set Box

L‘écran suivant s‘affiche sur la Set Box :

– La mise à jour du logiciel est alors
transmise du PC à la Set Box.

Sul display del Set Box viene visualizzato:

– Importazione del software di aggiornamento
dal PC al Set Box

En la pantalla de la Set Box se visualizará:

– El software de actualización se está
transfiriendo del PC a la Set Box

2.2 Es erfolgt die Abfrage, ob die 
eingestellten Werte aus dem  
Computer ausgelesen werden  

 sollen JA oder NEIN:
– Die Auswahl machen Sie über die

Taste F1 oder F3

2.2 A query appears asking if the 
values set should be read from  
the computer (YES or NO):

– Press F1 or F3 to make
a selection

2.2 L‘appareil vous demande si  
les valeurs réglées doivent être 
consultées sur le compteur, 
OUI ou NON :

– Faites votre choix avec les
touches F1 ou F3.

2.2 Viene visualizzata la domanda 
se selezionare i valori impostato  
per il computer (SÌ o NO):

– Effettuare la selezione con
i pulsanti F1 o F3

2.2 Se le consultará si los valores 
ajustados deben leerse del  

 computador: SÍ o NO
– La selección se realiza con

las teclas F1 o F3

1.6 Definieren Sie nun das 
Geschwindigkeits-Format  
KMH oder MPH:

– Auswahl mit den  /  -Tasten
– Bestätigen Sie die Auswahl mit

der F3-Taste

1.6 Now define the speed format  
(KMH or MPH):

– Make a selection by pressing the

 /   buttons
– Press F3 to confirm

your selection

1.6 Définissez alors le 
format de vitesse KMH ou MPH :

– Sélectionnez le format souhaitée
avec les touches  /

– Confirmez la sélection avec
la touche F3.

1.6 Definire il formato della  
velocità (KMH o MPH):

– Scegliere con i pulsanti  /
– Confermare la scelta con

il pulsante F3

1.6 Defina ahora el formato 
de la velocidad KMH o MPH:

– Seleccione con las teclas  /
– Confirme la selección con

la tecla F3

2.3a Reifengröße aus der Liste:
– Mit der  /  -Tasten wählen Sie die

Reifengröße aus der Liste
– 16“ / 18“ / 20“ / 22“ / 24“ / 26“ /

27“ / 27.5“ / 28“ / 29“ / 700C / Manual
– Bestätigen Sie die Auswahl mit

der F3-Taste.

2.3a Tire size from the list:
– Press the  /   buttons to select  

a tire size from the list
– 16“ / 18“ / 20“ / 22“ / 24“ / 26“ / 

27“ / 27.5“ / 28“ / 29“ / 700C / Manual
– Press F3 to confirm your selection

2.3a Liste des pneumatiques :
– Sélectionner la taille des pneus dans

la liste avec les touches  /
– 16“ / 18“ / 20“ / 22“ / 24“ / 26“ /

27“ / 27.5“ / 28“ / 29“ / 700C / Manual
– Confirmez la sélection avec

la touche F3.

2.3a Scelta della dimensione ruota 
dall’elenco:

– Selezionare la dimensione ruota dall’elenco
con i pulsanti  /

– 16“ / 18“ / 20“ / 22“ / 24“ / 26“ /
27“ / 27.5“ / 28“ / 29“ / 700C / Manual

– Confermare la scelta con il pulsante F3.

2.3a Tamaños de neumático de la lista:
– Con las teclas  / , seleccione

el tamaño del neumático en la lista.
– 16“ / 18“ / 20“ / 22“ / 24“ / 26“ /

27“ / 27.5“ / 28“ / 29“ / 700C / Manual
– Confirme la selección con la tecla F3.

2.3b Manuelle Einstellung des Radumfangs:
– Mit der  /  -Tasten wählen Sie Manual
– Bestätigen mit F3-Taste
– Die manuelle Einstellung des Radumfangs

machen Sie über die Tastatur
– Folgen Sie den weiteren Einstellungen,

die im Display angezeigt werden

2.3b Set the wheel size manually:
– Press the  /   buttons to select Manual
– Press F3 to confirm
– Use the keyboard to manually set

the wheel size
– Follow the other settings shown on

the display

2.3b Réglage manuel de la circonférence 
de la roue :

– Sélectionnez “Manual” avec les touches  / 
– Confirmez avec la touche F3.
– Procédez au réglage manuel de la

circonférence de la roue au moyen du clavier.
– Procédez aux autres réglages s‘affichant

à l‘écran.

2.3b Impostazione manuale della 
circonferenza della ruota

– Selezionare “Manual” con i pulsanti  /
– Confermare con il pulsante F3
– Inserire manualmente la circonferenza

della ruota con la tastiera
– Proseguire con le altre impostazioni come

indicato sul display

2.3b Ajuste manual del tamaño de la rueda:
– Seleccione “Manual” con las teclas  /
– Confirme con la tecla F3
– El ajuste manual del tamaño de la rueda

se realiza con el teclado
– Continúe con los demás ajustes que

se muestran en pantalla

2.3 Stellen Sie die Radgröße ein:
– Das geht entweder über die

integrierte Reifen-Liste oder 
Manuell über die Eingabe des
Abroll-Umfangs.

– Auswahl mit den  /  -Tasten

2.3 Set the wheel size:
– This can be done either using the

integrated tire list or manually 
by entering the roll circumference.

– Make a selection by pressing the

 /   buttons

2.3 Réglez la taille des roues :
– Au moyen de la liste des 

pneumatiques intégrée ou 
manuellement, en saisissant
la circonférence de la roue.

– Sélectionnez le format souhaitée
avec les touches  /

2.3 Impostare la dimensione ruota:
– L‘impostazione è possibile

mediante l’elenco ruote integrato 
oppure con l’inserimento manuale
della circonferenza di rotolamento.

– Scegliere con i pulsanti  /

2.3 Ajuste el tamaño de la rueda:
– Esto se realiza a través de la lista 

de neumáticos o bien ingresando 
el rodado en forma manual.

– Seleccione con las teclas  /

2.4 Bei einigen Modellen können 
Sie ein Bike Service Intervall  
einstellen:

– Auswahl mit den  /  -Tasten
– Bestätigen Sie die Auswahl mit

der F3-Taste
– Stellen Sie das Service Intervall

in KM ein
– Eingabe über die Tastatur

2.4 A bike service interval can be 
set for several models:

– Make a selection by pressing the

 /   buttons
– Press F3 to confirm your selection
– Set the service interval in KM
– Enter the information using

the keyboard

2.4 Sur certains modèles,  
vous pouvez régler un intervalle  
de service pour le vélo :

– Sélectionnez avec
les touches  /

– Confirmez la sélection avec
la touche F3.

– Régler l‘intervalle de service
en KM.

– Saisie via le clavier.

2.4 In alcuni modelli è possibile 
impostare un intervallo di  
manutenzione della bici:

– Scegliere con i pulsanti  /
– Confermare la scelta con

il pulsante F3
– Inserire l’intervallo di

manutenzione in Km
– Immettere il valore tramite
 tastiera

2.4 En algunos modelos puede 
ajustar un intervalo de servicio 
para la bicicleta:

– Seleccione con las teclas  /
– Confirme la selección con

la tecla F3
– Ajuste el intervalo de servicio

en KM
– Se ingresa con el teclado

2.5 Bei den Modellen  14.16, 16.16 
und 23.16 können Sie zusätzlich zu 
den normalen Einstellungen auch 
noch die erweiterten Einstellungen 

 aufrufen:

– Bestätigen Sie die Abfrage mit
der Taste F2.

– Wenn Sie die erweiterten Einstellungen
NICHT machen wollen, beenden Sie die
Einstellungen mit    der F3-Taste.

2.5 For the models 14.16, 16.16 and  
 23.16, in addition to the normal   

settings, you can also access the  
advanced settings:

– Press F2 to respond affirmatively
to the query.

– If you do NOT want to configure the
advanced settings, exit the settings
by pressing F3.

2.5 Sur les modèles 14.16, 16.16 
et 23.16, vous pouvez, outre les   
réglages normaux, également 
consulter les réglages étendus :

– Confirmez la requête avec la
touche F2.

– Si vous ne souhaitez PAS procéder
aux réglages étendus, quittez les
réglages avec la touches F3.

2.5 Con i modelli 14.16, 16.16 e 23.16 
è possibile inoltre richiamare le   
impostazioni normali e le  
impostazioni estese:

– Confermare la richiesta con il
pulsante F2.

– Se NON si desidera inserire le
impostazioni estese, terminare le
impostazioni con il pulsante F3.

2.5 En los modelos 14.16, 16.16  
y 23.16, además de los ajustes 
normales, podrá activar los 
ajustes avanzados.

– Confirme la consulta con la
tecla F2.

– Si NO desea realizar ajustes
avanzados,finalice la configuración
con la tecla F3.

2.6 Wenn alle Einstellungen fertig sind, 
erfolgt die Abfrage, ob die Daten auf  
den Computer übertragen werden sollen:

– Bestätigen Sie die Übertragung mit der
F3-Taste.

– Mit der F1-Taste beenden Sie
die Einstellung

– Wollen Sie ein weiteres identisches Modell
mit den gleichen Einstellungen haben,
können Sie mit der F3-Taste die Daten
noch mal auf den Computer übertragen.

Mit der Taste BACK beenden Sie jede 
aktuelle Einstellung. Sie kommen ins 
Hauptmenü „Kategorie Bike Computer“ 
zurück.

2.6 Once all the settings have been  
configured, a query appears asking whether 
the data should be transferred to the  

 computer:
– Press F3 to run the transfer.
– Press F1 to exit the setting area.
– If you want another, identical model with

the same settings, you can again transfer
the data to the computer by pressing F3.

Select the BACK button to exit each setting. 
You will return to the main menu 
“Bike computer category”.

2.6 Lorsque vous avez procédé à tous 
les réglages, l‘appareil vous demande si 
les données doivent être transmises au  
compteur :

– „Confirmez le transfert avec la touche F3.
– Quittez les réglages avec la touche F1.
– Si vous souhaitez transférer les mêmes

réglages sur un autre modèle identique,
vous pouvez transférer à nouveau les
données sur le compteur en appuyant
sur la touche F3.

La touche BACK vous permet de quitter 
le réglage en cours. Vous revenez alors 
au menu principal “Bike Computer”.

2.6 Al termine delle impostazioni viene 
visualizzata la domanda per importare  
i dati sul computer:

– Confermare l’importazione con
il pulsante F3.

– Terminare le impostazioni con il pulsante F1
– Se si desidera configurare un modello

identico con le stesse impostazioni,
è possibile importare nuovamente i dati
sul computer con il pulsante F3.

Con il pulsante BACK terminare le 
impostazioni attuali. Si ritorna al 
menu principale “Categoria ciclocomputer”.

2.6 Una vez que haya realizado todos los  
ajustes se le consultará si desea transferir 
los datos al computador:

– Confirme la selección con la tecla F3.
– Con la tecla F1 se finaliza la configuración
– Si desea tener otro modelo idéntico con

los mismos ajustes, puede transferir
los datos nuevamente al computador
con la tecla F3.

Con la tecla BACK se finaliza cualquier 
ajuste en el que se encuentre. Volverá 
a la categoría “Ciclo computador” del 
menú principal.

3.1 Test Kabel-Halterung:

– Drücken Sie die Kabelhalterung auf die Kontakt-Stifte auf der Set Box.
– Der Sensor muss auf dem Sensorfeld liegen
– Der Sensor-Test muss eingeschaltet sein (siehe 3.3 Funk-Test)
– Wenn die LED grün leuchtet, ist der Sensor mit dem Kabel OK.

3.1 Cable bracket test:

– Press the cable bracket onto the contact pins on the Set Box
– The sensor must be positioned on the sensor field
– The sensor test must be switched on (see 3.3 Wireless test)
– If the LED illuminates green, the sensor with the cable is OK

3.1 Test du support câblé :

– Enfoncer le support câble sur la pointe de contact de la Set Box.
– Le capteur doit se trouver sur le champ de détection.
– Le test du capteur doit être activé (cf. 3.3 Test “Radio”).
– Si la LED verte s‘allume, le capteur et le câble sont OK.

3.1 Prova supporto cavo:

– Premere il supporto per cavo sui perni di contatto sul Set Box.
– Il sensore deve poggiare sul campo sensore
– Il sensore per la prova deve essere acceso (vedere 3.3 Prova radio)
– Se il LED si illumina di verde, il sensore e il cavo sono OK.

3.1 Test del soporte del cable:

– Presione el soporte del cable sobre las clavijas de contacto de la Set Box.
– El sensor debe estar situado sobre el campo del sensor
– El test del sensor debe estar encendido (véase 3.3 “Test del sistema

inalámbrico”)
– Si se ilumina el LED verde, el sensor con el cable están OK.

3.2 Batterie-Test:

– Drücken Sie die Batterie auf den Kontakt-Stift und gegen
den seitlichen Kontakt

– GRÜN: Batterie ist OK
– GELB: Batterie-Status ist NORMAL
– ROT: Batterie ist SCHWACH. Ersetzen Sie die Batterie

3.2 Battery test:

– Press the battery onto the contact pin and against the side contact

– GREEN: battery OK
– YELLOW: battery status is NORMAL
– RED: battery WEAK. Replace the battery

3.2 Test des piles :

– Pressez la pile sur la pointe de contact et contre le contact latéral.

– VERT : pile OK
– JAUNE : pile NORMALE
– ROUGE: pile FAIBLE. Remplacez la pile.

3.2 Prova batteria:

– Premere la batteria sul perno di contatto e contro il contatto laterale

– VERDE: la batteria è OK
– GIALLO: lo stato della batteria è NORMALE
– ROSSO: la batteria è SCARICA. Sostituirla

3.2 Test de las pilas:

– presione la pila sobre la clavija de contacto y sobre el contacto lateral.

– VERDE: la batería está OK
– AMARILLO: el estado de la pila es NORMAL
– ROJO: la batería está débil. Reemplace la pila

3.3 Funk-Test:

– Legen Sie den Funk-Sender (Geschwindigkeits-Sender oder
Trittfrequenz-Sender) auf das „SENSOR“-Feld.

– Setzen Sie den Computer in seine Halterung.
– Legen Sie den Computer ca. 15 cm bis 20 cm rechts neben die Set Box.
– Drücken Sie die „ON“-Taste für den Funk-Test.

3.3 Wireless test:

– Place the wireless transmitter (speed or cadence transmitter)
on the SENSOR field.

– Place the computer in its bracket.
– Place the computer approx. 15 cm to 20 cm to the right of the Set Box.
– Press the ON button for the wireless test.

3.3 Test de fonctionnement :

– Placez l‘émetteur radio (émetteur de vitesse ou de cadence) sur
le champ “SENSOR”.

– Placez le compteur dans son support.
– Placez le compteur env. 15 à 20 cm à droite de la Set Box.
– Appuyez sur la touche “ON” pour procéder au test de fonctionnement.

3.3 Prova radio:

– Sistemare il trasmettitore radio (trasmettitore di velocità
o di cadenza della pedalata) sul campo “SENSORE”.

– Sistemare il computer nel relativo supporto.
– Sistemare il computer a una distanza di 15-20 cm ca.

a destra del Set Box.
– Premere il pulsante “ON” per la prova radio.

3.3 Test del sistema inalámbrico:

– Coloque el radiotransmisor (transmisor de velocidad o transmisor
de frecuencia de pedaleo) sobre el campo “SENSOR”.

– Coloque el computador en su soporte.
– Coloque el computador a unos 15 cm o 20 cm a la derecha de la Set Box.
– Presione la tecla “OK” para realizar el test del sistema inalámbrico.

Die Set Box erzeugt Magnet-Impulse, die vom Sender an 
den Computer gesendet werden. Wird am Computer eine 
Geschwindigkeit oder eine Trittfrequenz angezeigt, dann 
funktioniert die Funkübertragung.

Wird keine Geschwindigkeit angezeigt, kann das am Sender 
oder am Computer liegen.

– Achten Sie darauf ob beim Beginn des Funk-Tests am
Sender die LED für ein paar Sekunden blinkt.

– Blinkt diese LED am Sender nicht, ersetzen Sie die
Batterie im Sender.

– Blinkt die LED nun immer noch nicht, können Sie davon
ausgehen, dass der Sender defekt ist. Ersetzen Sie den
Sender.

The Set Box generates magnetic pulses that are sent from 
the transmitter to the computer. If a speed or cadence 
appears on the computer, wireless transmission works.

If no speed is displayed, this can be due to the transmitter 
or the computer.

– Check if the LED on the transmitter flashes for
a few seconds when you start the wireless test.

– If the LED on the transmitter does not flash,
replace the battery in the transmitter.

– If the LED still does not flash, you can presume that
the transmitter is faulty. Replace the transmitter.

– Repeat the wireless test

La Set BOX génère des impulsions magnétiques envoyées 
au compteur par l‘émetteur. Si une vitesse ou une cadence 
s‘affiche sur le compteur, la transmission radio fonctionne.

Si aucune vitesse ne s‘affiche, le problème peut venir de 
l‘émetteur ou du compteur.

– Veillez à ce que la LED de l‘émetteur clignote quelques
secondes au début du test “Radio”.

– Si cette LED ne clignote pas sur l‘émetteur,
remplacez la pile de l‘émetteur.

– Si la LED ne clignote toujours pas, vous pouvez
supposer que l‘émetteur est défectueux.
Remplacez l‘émetteur.

– Répétez le test “Radio”.

Il Set Box genera impulsi magnetici che vengono inviati 
dal trasmettitore al computer. Se sul computer viene  
visualizzata una velocità o una cadenza della pedalata,  
allora la trasmissione radio funziona correttamente.

Se non viene visualizzata alcuna velocità, può esserci un 
problema sul trasmettitore o sul computer.

– All‘inizio della prova radio accertarsi che sul trasmettitore
lampeggi il LED per un paio di secondi.

– Se questo LED sul trasmettitore non lampeggia,
sostituire la batteria del trasmettitore.

– Se il LED continua a non lampeggiare, è probabile che
il trasmettitore sia guasto. Sostituire il trasmettitore.

La Set Box generará impulsos magnéticos que serán enviados 
al computador por el transmisor. Si en el computador se 
muestra una velocidad o una frecuencia de pedaleo, significa 
que la transmisión inalámbrica funciona correctamente.

Si no se muestra ninguna velocidad, puede ser un problema 
del transmisor o del computador.

– Fíjese si al comenzar el test del sistema inalámbrico
parpadea el LED del transmisor durante algunos segundos.

– Si el LED del transmisor no parpadea, reemplace la pila
del transmisor.

– Si el LED sigue sin parpadear, es muy probable que
el transmisor esté averiado. Reemplace el transmisor.

– Repita el test del sistema inalámbrico.

– Wiederholen Sie den Funk-Test

Wird keine Geschwindigkeit/Trittfrequenz angezeigt, 
überprüfen Sie auch die Batterie im Computer.

– Falls erforderlich, ersetzen Sie die Batterie
im Computer.

– Wiederholen Sie den Funk-Test.
– Wird keine Geschwindigkeit/Trittfrequenz

angezeigt, ist wahrscheinlich der Empfänger
im Computer defekt.

If no speed/cadence is displayed, also check the 
battery in the computer.

– If necessary, replace the battery in the
computer.

– Repeat the wireless test.
– If no speed/cadence is displayed, the receiver

in the computer is probably faulty.

Si aucune vitesse / cadence ne s‘affiche, vérifiez 
également la pile du compteur.

– Si nécessaire, remplacez la pile du compteur.
– Répétez le test “Radio”.
– Si aucune vitesse / cadence ne s‘affiche,

le récepteur du compteur est probablement
défectueux.

– Ripetere la prova radio.

Se non viene visualizzata alcuna velocità/cadenza 
della pedalata, verificare anche la batteria nel 
computer.

– Se necessario, sostituire la batteria
nel computer.

– Ripetere la prova radio.
– Se non viene visualizzata alcuna velocità/cadenza

della pedalata, è probabile che il ricevitore nel
computer sia guasto.

Si no se visualiza ninguna velocidad/frecuencia de 
pedaleo, revise también la pila del computador.

– De ser necesario, reemplace la pila
del computador.

– Repita el test del sistema inalámbrico.
– Si no se visualiza ninguna velocidad/frecuencia

de pedaleo, es probable que el receptor
del computador esté averiado.

1.8 Definieren Sie das  
Gewichts-Format in KG oder LB:

– Auswahl mit den  /  -Tasten
– Bestätigen Sie die Auswahl mit

der F3-Taste

1.8 Define the weight format  
(KG or LB):

– Make a selection by pressing the

 /   buttons
– Press F3 to confirm

your selection

1.8 Définissez alors le 
format de poids KG ou LB :

– Sélectionnez le format souhaitée
avec les touches  /

– Confirmez la sélection avec
la touche F3.

1.8 Definire il formato del peso  
(Kg o lb):

– Scegliere con i pulsanti  /
– Confermare la scelta con

il pulsante F3

1.8 Defina el formato de peso 
en KG o LB:

– Seleccione con las teclas  /
– Confirme la selección con

la tecla F3

1.11 Definieren Sie das  
Verbrauchs-Format in Liter  
oder Gallonen:

– Auswahl mit den  /  -Tasten
– Bestätigen Sie die Auswahl mit

der F3-Taste

1.11 Define the fuel consumption  
format (liters or gallons):

– Make a selection by pressing the

 /   buttons
– Press F3 to confirm

your selection

1.11 Définissez alors le  
format de consommation  
en litres ou gallons :

– Sélectionnez le format souhaitée
avec les touches  /

– Confirmez la sélection avec
la touche F3.

1.11 Definire il formato del  
risparmio di carburante  
(litri o galloni):

– Scegliere con i pulsanti  /
– Confermare la scelta con

il pulsante F3

1.11 Defina el formato de consumo 
en litros o galones:

– Seleccione con las teclas  /
– Confirme la selección con

la tecla F3

– Prüfen Sie dann, ob der Computer
richtig in der Halterung der
Set Box sitzt.

– Im Display des Computers sehen
Sie „BC ONLINE“.

– If such a message appears,
check if the computer is correctly
positioned in the Set Box bracket.

– “BC ONLINE” appears on the
computer’s display.

– Contrôlez alors si le compteur est
correctement placé dans le
support de la Set Box.

– “BC ONLINE” apparaît à l‘écran
du compteur.

– Verificare il corretto alloggiamento
del computer nel supporto del
Set Box.

– Sul display del computer compare
“BC ONLINE”.

– Verifique que el computador 
asiente correctamente en el 
soporte de la Set Box.

– En la pantalla del computador
aparecerá “BC ONLINE”.

Zum Testen drehen Sie die Set Box auf die 
Rückseite:

To conduct a test, turn the Set Box round to 
the back:

Pour procéder au test, 
retournez la Set Box :

Per la verifica, ruotare il Set Box 
sul lato posteriore:

Para comprobar, gire la Set Box 
sobre el reverso:

Grün

Green

Vert

Verde

Verde

Gelb

Yellow

Jaune

Giallo

Amarillo

Rot

Red

Rouge

Rosso

Rojo

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ca. 
15 cm

approx. 
15 cm

env. 
15 cm

ca. 
15 cm

ca. 
15 cm

1.12 Stellen Sie die 
aktuelle Höhe ein:

– Eingabe erfolgt über die Tastatur
– Bestätigen Sie die Auswahl mit

der F3-Taste

1.12 Set the current altitude:
– Enter the information using

the keyboard
– Press F3 to confirm

your selection

1.12 Définissez l‘altitude actuelle :
– La saisie se fait via le clavier
– Confirmez la sélection avec

la touche F3.

1.12 Impostare l‘altitudine  
 corrente:
– Immettere l‘altitudine tramite

tastiera
– Confermare la scelta con

il pulsante F3

1.12 Ajuste la altitud actual:
– Se ingresa con el teclado
– Confirme la selección con

la tecla F3

1.13 Es erscheint jetzt die 
Abfrage, ob Sie mit den 
Einstellungen fertig sind.

– Bestätigen Sie mit der F3-Taste
– Zurück mit der F1-Taste

Wenn Sie die Start Settings 
beendet haben, werden diese 
Einstellungen für die Einstellungen  
der verschiedenen Computer
-Modelle verwendet.

1.13 A query now appears asking 
if you have finished configuring 
the settings.

– Press F3 to confirm
– Press F1 to go back

Once you have fully configured the  
start settings, these are used as   
the settings for the various  
computer models

1.13 L‘appareil vous demande 
alors si vous avez achevé vos 

 réglages.
– Confirmez avec la touche F3.
– Retour avec la touche F1.

Lorsque vous avez achevé les 
réglages de base, ceux-ci sont 
utilisés pour le réglage des 
différents modèles de compteur.

1.13 Viene visualizzata la 
domanda per confermare che 
le impostazioni siano complete.

– Confermare con il pulsante F3
– Tornare indietro con il pulsante F1

Al termine dell‘operazione, queste 
impostazioni vengono utilizzate 
per l’impostazione di diversi  
modelli di computer.

1.13 Se le consultará si ha 
finalizado los ajustes.

– Confirme con la tecla F3.
– Vuelva atrás con la tecla F1.

Una vez que haya finalizado los 
ajustes iniciales, estos ajustes 
se utilizarán para ajustar los  
diferentes modelos de computador.

– Wenn es bei der
Übertragung der Daten
zum Computer ein
Problem gab, dann sehen
Sie eine Error-Meldung
im Display des
Computers.

– If there were problems
transferring the data
to the computer, an
error message appears
in the computer’s display.

– Si un problème survient
pendant le transfert des
données sur le compteur,
un message d‘erreur
apparaît sur l‘écran
du compteur.

– In caso di problemi
durante l’importazione
dei dati nel computer,
verrà visualizzato un
messaggio di errore sul
display del computer.

– Si durante la
transferencia de datos  
al computador ha habido 
algún problema, 
aparecerá un mensaje 
de error en la pantalla 
del computador.

– Wenn die Einstellungen
erfolgreich übertragen
wurden, sehen Sie im
Display des Computers
„BC OK“.

– Once the settings have
been successfully
transferred, “BC OK”
appears on the
computer’s display.

– Une fois les réglages
correctement transférés,
“BC OK” s‘affiche sur
l‘écran du compteur.

– Se l‘importazione delle
impostazioni avviene
correttamente, sul
display del computer
viene visualizzato
“BC OK”.

– Una vez que los ajustes
se hayan transferido
correctamente, en la
pantalla del computador
verá “BC OK”.
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Eerste keer in gebruik nemen

De Set Box is nu klaar voor gebruik.

Open het batterijcompartiment.
Sluit de batterij aan.

 Na Set Box-u prikličite meni „Update“ (posodobitev):
– Izbor potrdite s tipko F2.

 Na zaslonu Set Box-a se prikazuje:
– Posodobitev programske 
 opreme se zdaj z vašega 
 osebnega računalnika 
 prenaša na Set Box.

Instellen van de fietscomputer 
met de Set Box

Ustawianie komputera roweru
za pomocą Set Box‘u

Definição do computador da bicicleta 
com a Set Box

Nastavení cyklocomputeru 
pomocí Set Boxu

2. Nastavitev kolesarskega 
računalnika s Set Box-om

Pierwsze uruchomienie

První uvedení do provozu

Primeira colocação  
em funcionamento

Prvi zagon

Software-update van de Set Box

Aktualizacja oprogramowania  
Set Box‘u

Atualização de software da Set Box

Aktualizace softwaru Set Boxu

Posodobitev programske opreme 
Set Box-a

Testen met de Set Box

Testowanie za pomocą 
Set Box‘u

Testar com a Set Box

Testování pomocí Set Boxu

Testiranje s Set Box-om

Set Box jest teraz gotowy do pracy.

Set Box je nyní připravený k provozu.

A Set Box está agora operacional.

Set Box je zdaj pripravljen za delovanje.

Voer eerst de basisinstelling uit (Start-Settings).
Met de F3-toets gaat u naar Start Settings.

Bevestig de selectie met de F2-toets.
De Set Box gaat nu in de instelmodus voor de START-instellingen.

Deze instellingen maakt u slechts één keer, bij de eerste ingebruikname van de Set Box.

Wykonaj najpierw ustawienia podstawowe (Start-Settings).
Za pomocą klawisza F3 przejdź do ustawień początkowych.

Zatwierdź wybór klawiszem F2.
Set Box przejdzie teraz w tryb ustawień do ustawień początkowych.

Te ustawienia należy wykonać tylko jednorazowo przy pierwszym uruchomieniu.

Em primeiro efetue os ajustes básicos (definições iniciais).
Com a tecla F3 vá para as definições iniciais.

Confirme a seleção com a tecla F2.
A Set Box vai agora para o modo de definição para as definições INICIAIS.

Apenas efetua as definições uma vez na primeira colocação em funcionamento da Set Box.

Nejprve proveďte základní nastavení (Start Settings).
Tlačítkem F3 přejděte ke Start Settings.

Potvrďte výběr tlačítkem F2.
Set Box nyní přejde do režimu nastavení k nastavením START.

Tato nastavení provedete pouze jednou při prvním uvedení Set Boxu do provozu.

Najprej opravite osnovne nastavitve (Start Settings).
S tipko F3 se pomaknete nazaj na Start Settings.

Izbor potrdite s tipko F2.
Set Box se zdaj pomakne v nastavitveni način za START nastavitve.

Te nastavitve opravite le enkrat ob prvem zagonu Set Box-a.

Otwórz komorę baterii.
Włóż baterię.

Otevřete přihrádku pro baterii.
Připojte baterii.

Abra o compartimento da pilha.
Insira a pilha.

Odprite predalček za baterije.
Priključite baterijo.

Schakel de Set Box in met de 
groene knop.

U ziet:

Włącz Set Box zielonym  
przyciskiem.

Zobaczysz komunikat:

Ligue a Set Box com  
a tecla verde.

Veja:

Zapněte Set Box pomocí 
zeleného tlačítka.

Co vidíte:

Set Box vklopite 
z zeleno tipko.

Prikaže se:

– Schakel de Set Box nu in met 
 de groene knop.
– Plaats de in te stellen computer 
 in de betreffende stuurhouder.
– Controleer vervolgens, of de 
 computer goed in de houder 
 van de Set Box zit.
– Op het display van de 
 computer ziet u „BC ONLINE”.

– Włącz Set Box zielonym 
 przyciskiem.
– Włóż ustawiany komputer 
 w odpowiedni uchwyt na  
 kierownicę.
– Sprawdź, czy komputer 
 jest prawidłowo umieszczony 
 w uchwycie Set Box‘u.
– Na wyświetlaczu komputera 
 zobaczysz napis „BC ONLINE”.

– Ligue a Set Box com a 
  tecla verde.
– Coloque o computador a definir 
  no respetivo suporte de guiador.
– De seguida, verifique se o 
  está posicionado corretamente  
 no suporte da Set Box. 
– No visor do computador 
  visualiza “BC ONLINE”.

– Zapněte Set Box pomocí 
 zeleného tlačítka.
– Nasaďte computer, který se 
 má nastavit, do příslušného  
 držáku na řídítkách.
– Potom zkontrolujte, zda je 
 computer správně usazený  
 v držáku Set Boxu. 
– Na displeji computeru vidíte
 „BC ONLINE“.

– Set Box vklopite z zeleno tipko.
– Računalnik, ki ga želite nastaviti, 
  vstavite v ustrezno držalo na  
 krmilu.
– Preverite, ali je računalnik 
 pravilno vstavljen v držalo 
 Set Box-a.  
– Na zaslonu računalnika 
  se prikaže „BC ONLINE“.

Wanneer er nieuwe software voor de Set Box is, of wanneer er nieuwe 
computermodellen zijn, welke op de Set Box geïnstalleerd kunnen worden, 
dan kunt u de software van de Set Box updaten.

De software vindt u op de SIGMA website onder: 
www.ufsb.sigmasport.com

– Download de software-update op uw pc.
– Start de software-update op uw pc.

Jeśli dostępne jest nowe oprogramowanie do Set Box‘u lub pojawiły się nowe 
modele komputerów, które można ustawić na Set Box‘ie, istnieje możliwość 
zaktualizowania oprogramowania Set Box‘u.

Oprogramowanie znajduje się na stronie internetowej firmy SIGMA pod  
adresem: www.ufsb.sigmasport.com

– Pobierz aktualizację oprogramowania na swój komputer.
– Uruchom aktualizację oprogramowania na swoim komputerze.

Caso exista um novo software para a Set Box ou caso existam 
novos modelos de computador que possam ser definidos na Set Box, 
pode atualizar o software da Set Box.

Pode encontrar o software na página web da Sigma em:
www.ufsb.sigmasport.com

– Descarregue o sotware de atualização para o seu computador
– Inicie a atualização do software no seu PC

Pokud existuje nový software pro Set Box, nebo pokud existují nové modely 
computerů, které je možné nastavovat na Set Boxu, můžete aktualizovat 
software Set Boxu.

Software najdete na webové stránce společnosti Sigma na adrese:
www.ufsb.sigmasport.com

– Stáhněte si aktualizaci softwaru do svého počítače.
– Spusťte aktualizaci softwaru na počítači.

Če je na voljo nova programska oprema za Set Box ali če so na voljo novi 
modeli računalnika, ki se lahko nastavijo s Set Box-om, lahko posodobite 
programsko opremo Set Box-a.

Programsko opremo najdete na spletni strani Sigma na naslovu:
www.ufsb.sigmasport.com

– Posodobitev programske opreme naložite na svoj osebni računalnik.
– Zaženite posodobitev programske opreme na vašem osebnem računalniku.

U kunt met de Set Box ook verschillende zaken testen.

– Kabelhouder:
    U kunt controleren of de magneetpuls tot aan de houder 
 op het stuur komt.
– Batterijtester:
 U kunt batterijen van het type 2032 en 2450 testen. Groene,  
 gele en rode LED‘s geven de conditie van de batterij weer.
– Radio-Test:
 U kunt testen of de draadloze overdracht van snelheid 
 of trapfrequentie functioneert.

Za pomocą Set Box‘u możesz testować różne rzeczy.

– Zamocowanie kabla:
    Możesz sprawdzić, czy impuls magnetyczny dochodzi do  
 uchwytu na kierownicy.
– Test baterii:
 Możesz testować baterie 2032 i 2450. Dioda zielona,  
 żółta i czerwona pokaże stan baterii.
– Test radiowy:
 Możesz przetestować, czy przenoszenie prędkości lub
 kadencji drogą radiową działa poprawnie.

Com a Set Box também pode testar diversas coisas.

– Suporte do cabo:
    Pode verificar se o impulso do íman chega ao suporte 
 de guiador.
– Dispositivo de teste de pilhas:
 Pode testar pilhas de 2032 e de 2450. LED verdes, 
 amarelos e vermelhos indicam-lhe o estado da pilha.
– Teste de rádio:
 Pode testar se a transmissão por rádio da 
 velocidade ou frequência de pedalada funciona.

Pomocí Set Boxu můžete také testovat různé věci.

– Držák kabelu:
    Můžete zkontrolovat, zda impulzy magnetu přicházejí až do  
 držáku na řídítkách.
– Test baterie:
 Můžete testovat baterie 2032 a 2450. Zelená, žlutá a 
 červená LED kontrolka udává stav baterie.
– Test rádiového přenosu:
 Můžete testovat, zda funguje rádiový přenos rychlosti 
 nebo frekvence šlapání.

S Set Box-om lahko tudi testirate razne stvari.

– Držalo kabla:
    Preverite lahko, ali impulz magneta sega do držala na krmilu.
– Testiranje baterij:
 Testirate lahko baterije tipa 2032 in 2450. Zelena, rumena 
 in rdeča LED lučka prikazujejo stanje baterije.
– Test brezžičnega prenosa: 
 Testirate lahko, ali brezžični prenos hitrosti ali kadence deluje.

 1.1 Taal instellen:
– Selecteer met de  /  -toetsen  
 uw taal
– Bevestig de selectie met de
 F3-toets

 1.1 Ustawianie języka:
– Za pomocą klawiszy  /   
 wybierz swój język.
– Zatwierdź wybór klawiszem F3.

 1.1 Definir idioma:
– Selecione o idioma com as 
  teclas  /  
– Confirme a seleção com 
  a tecla F3

 1.1 Nastavení jazyka:
– Vyberte svůj jazyk pomocí 
 tlačítek  /  
– Potvrďte výběr tlačítkem F3.

 1.1 Nastavite jezik:
– S tipkama  / izberite jezik.
– Izbor potrdite s tipko F3.

 1.3 Stel de datum in:
– Voer de datum in via het 
 cijfertoetsenbord
– Verder met F3
 Terug met F1

 1.3 Ustaw datę:
– Wprowadź datę za pomocą  
 klawiatury numerycznej.
– Klawisz F3 oznacza przejście do  
 przodu, F1 do tyłu.

 1.3 Defina a data:
– Introduza a data através do 
 teclado com números
– Continuar com F3, voltar com F1

 1.3 Nastavte datum:
– Zadejte datum pomocí číslic.
– Tlačítkem F3 se pokračuje,   
 tlačítkem F1 se vrací zpět.

 1.3 Nastavite datum:
– S pomočjo številčne tipkovnice   
 vnesite datum.
– S F3 se pomaknete naprej, 
 s F1 se pomaknete nazaj.

 1.5 Stel de tijd in:
– De uren en minuten voert u in via  
 het toetsenbord
– Bevestig de selectie met de 
 F3-toets

 1.5 Ustaw godzinę:
– Godziny i minuty wprowadź 
 za pomocą klawiatury.
– Zatwierdź wybór klawiszem F3.

 1.5 Defina a hora:
– Introduza a hora e os minutos 
  através do teclado
– Confirme a seleção com 
  a tecla F3

 1.5  Nastavte čas:
– Zadejte hodiny a minuty pomocí   
 tlačítek.
– Potvrďte výběr tlačítkem F3.

 1.5 Nastavite uro:
– Ure in minute vnesete 
 s pomočjo tipkovnice.
– Izbor potrdite 
 s tipko F3.

 1.7 Definieer het
 temperatuurformaat °C of °F:
– Selectie met de  /  -toetsen
– Bevestig de selectie met de
 F3-toets

 1.7 Zdefiniuj format temperatury  
 °C lub °F:
– Wybór za pomocą klawiszy 
  /  .
– Zatwierdź wybór klawiszem F3.

 1.7 Defina o formato de 
 temperatura °C ou °F:
– Seleção com as teclas  /  
– Confirme a seleção com 
 a tecla F3

 1.7 Stanovte formát teploty 
 °C nebo °F:
– Vyberte pomocí tlačítek  /  
– Potvrďte výběr tlačítkem F3.

 1.7 Definirajte način prikaza 
 temperature v °C ali °F:
– Izbor s tipkama  /  
– Izbor potrdite s tipko F3.

 1.9 Definieer de maateenheid 
 voor de lichaamsgrootte, 
 cm of Feet/Inch:
– Selectie met de  /  -toetsen
– Bevestig de selectie met de
 F3-toets

 1.9 Zdefiniuj jednostkę miary
 dla wielkości ciała w cm lub
 stopy/cale:
– Wybór za pomocą klawiszy 
  /  .
– Zatwierdź wybór klawiszem F3.

 1.9 Defina a unidade de medida 
  para o tamanho cm ou 
 Feet/Polegada:
– Seleção com as teclas  /  
– Confirme a seleção com 
 a tecla F3

 1.9 Stanovte jednotku pro tělesnou  
 výšku cm nebo stopy/palce:
– Vyberte pomocí tlačítek  /  
– Potvrďte výběr tlačítkem F3.

 1.9 Definirajte enoto mere za
 telesno višino v cm ali 
 čevljih/palcih:
– Izbor s tipkama  /  
– Izbor potrdite s tipko F3.

 1.10 Definieer het hoogteformaat 
 in M of FT:
– Selectie met de  /  -toetsen
– Bevestig de selectie met de
 F3-toets

 1.10 Zdefiniuj format wysokości 
 w M lub FT:
– Wybór za pomocą klawiszy 
  /  .
– Zatwierdź wybór klawiszem F3.

 1.10 Defina o formato de altura 
 em M ou FT:
– Seleção com as teclas  /  
– Confirme a seleção com 
 a tecla F3

 1.10 Stanovte formát výšky v 
 metrech nebo stopách:
– Vyberte pomocí tlačítek  /  
– Potvrďte výběr tlačítkem F3.

 1.10 Definirajte način prikaza 
 višine v M ali FT:
– Izbor s tipkama  /  
– Izbor potrdite s tipko F3.

 2.7 Wanneer de computer niet  
 correct in de houder van de  
 Set Box zit, dan kunnen de 
 instellingen niet worden  
 overgedragen.
– De Set Box toont dan een 
 foutmelding.

 2.7 Jeśli komputer nie jest 
 poprawnie włożony w uchwyt,  
 nie można przenosić danych.
– Set Box pokaże komunikat 
 o błędzie.

 2.7 Caso o computador não esteja  
 corretamente posicionado no   
 suporte da Set Box, as definições 
  não podem ser transferidas.
– A Set Box exibe uma 
  mensagem de erro

 2.7 Pokud computer není správně  
 usazen v držáku Set Boxu, 
 nastavení nemůžete přenášet.
– Set Box potom zobrazuje 
 chybové hlášení.

 2.7 Če računalnik ni pravilno   
 vstavljen v držalo Set Box-a, 
 prenos nastavitev ni možen.
– Set Box prikazuje sporočilo o   
 napaki.

 1.2 Leg nu het datumformaat vast:
– Of DD.MM.JJJJ of DD/MM/JJJJ.
– Selectie met de  /  -toetsen
– Bevestig de selectie met de
 F3-toets
– U kunt terug m.b.v. de F1-toets

 1.2 Określ format daty:
– DD.MM.RRRR lub DD/MM/RRRR.
– Wybór za pomocą klawiszy  
  /  .
– Zatwierdź wybór klawiszem F3.
– Cofnięcie za pomocą klawisza F1.

 1.2 Agora determine 
  o formato de data:
– Ou DD.MM.AAAA ou 
 DD/MM/AAAA.
– Seleção com as teclas  /  
– Confirme a seleção com 
  a tecla F3
– Voltar com a tecla F1

 1.2 Nyní stanovte formát data:
– Buď dd.mm.rrrr, nebo dd/mm/rrrr.
– Vyberte pomocí tlačítek  /  
– Potvrďte výběr tlačítkem F3
– Přejděte zpět tlačítkem F1

 1.2 Zdaj izberite obliko 
  datuma:
– Bodisi DD.MM.LLLL ali 
 DD/MM/LLLL.
– Izbor s tipkama  /  
– Izbor potrdite s tipko F3.
– Nazaj se pomaknete s tipko F1.

 1.4 Leg nu het urenformaat vast:
– 24H of 12H met AM/PM
– Selectie met de  /  -toetsen
– Bevestig de selectie met de
 F3-toets

 1.4 Określ format godziny:
– 24 H lub 12 H z AM/PM
– Wybór za pomocą klawiszy 
  /  .
– Zatwierdź wybór klawiszem F3.

 1.4 Agora determine 
  o formato da hora:
– 24H ou 12H com AM/PM
– Seleção com as teclas  /   
– Confirme a seleção com 
  a tecla F3

 1.4 Nyní stanovte formát času:
– 24h nebo 12h s AM/PM
– Vyberte pomocí tlačítek  /  
– Potvrďte výběr tlačítkem F3.

 1.4 Zdaj izberite obliko 
  prikaza ure:
– 24H ali 12H z AM/PM
– Izbor s tipkama  /  
– Izbor potrdite s tipko F3.

 2.1 In het display van de Set Box  
 wordt de categorie Bike Computer  
 weergegeven.
– Bevestig de selectie met de 
 F2-toets

– De Set Box zoekt nu de computer.
– De Auto-Detectie loopt.

– Wanneer de computer herkend 
 wordt, dan wordt het model op 
 het display getoond.

 2.1 Na wyświetlaczu Set Box‘u  
 wyświetli się kategoria komputera  
 rowerowego.
– Zatwierdź wybór klawiszem F2.

– Set Box wyszuka teraz komputer.
– Uruchomi się funkcja Auto-Detect.

– Jeśli komputer zostanie wykryty,  
 jego model pojawi się na  
 wyświetlaczu.

 2.1 No visor da Set Box é exibida 
 a categoria Bike Computer.
– Confirme a seleção com a 
 tecla F2.

– A Set Box procura agora o 
 computador. 
– O Auto-Detect está em curso.

– Caso o computador tenha sido
  detetado, o modelo é exibido 
 no visor.

 2.1 Na displeji Set Boxu se 
 zobrazuje kategorie Bike Computer.
– Potvrďte výběr tlačítkem F2.

– Set Box nyní vyhledává computer. 
– Probíhá automatické rozpoznávání.

– Při rozpoznání computeru se 
 na displeji zobrazí jeho model.

 2.1 Na zaslonu Set Box-a se 
 prikaže kategorija Bike Computer.
– Izbor potrdite s tipko F2.

– Set Box zdaj išče računalnik. 
– Teče avtomatski način zaznave.

– Ko je računalnik zaznan, se na   
 zaslonu prikaže model.

 Op de Set Box roept u het menu „Update” op:

– Bevestig de selectie met de F2-toets

 Na Set Box‘ie przejdź do menu „Update”:

– Zatwierdź wybór klawiszem F2.

 Na Set Box aceda a o menu “Atualização” em:

– Confirme a seleção com a tecla F2

 Na Set Boxu vyvolejte menu  „Update“:

– Potvrďte výběr tlačítkem F2.

 De Set Box toont op het display:

– De updatesoftware wordt nu van de pc  
 naar de Set Box overgedragen.

 Set Box pokaże na wyświetlaczu:

– Aktualizacja oprogramowania jest teraz 
 przenoszona z komputera na Set Box.

 A Set Box exibe no visor:

– O software de atualização é agora 
 transferido pelo PC para a Set Box

 Set Box zobrazí na displeji:

– Aktualizace softwaru se nyní přenáší  
 z počítače do Set Boxu.

 2.2 Dan volgt de vraag, of de 
 ingestelde waarden uit de  
 computer uitgelezen moeten  
 worden JA of NEE:
– U maakt de selectie via de 
 toets F1 of F3

 2.2 Pojawi się pytanie, czy  
 odczytać ustawione wartości  
 z komputera. Odpowiedz  
 TAK lub NIE:
– Wyboru dokonaj za pomocą
 klawisza F1 lub F3.

 2.2 Segue-se a pergunta, se os   
 valores definidos devem ser lidos  
 do computador SIM ou NÃO:
– Executa a seleção através da 
  tecla F1 ou F3

 2.2 Proběhne dotaz, zda se mají   
 načíst nastavené hodnoty z 
 computeru ANO nebo NE:
– Výběr proveďte tlačítkem F1 
 nebo F3.

 2.2 2.2 Sledi vprašanje, ali naj   
 se nastavljene vrednosti odčitajo 
 iz računalnika – DA ali NE:
– Izbor opravite s pomočjo tipk 
 F1 ali F3.

 1.6 Definieer nu het
 snelheidsformaat KMH of MPH:
– Selectie met de  /  -toetsen
– Bevestig de selectie met de
 F3-toets

 1.6 Zdefiniuj format prędkości
 KMH lub MPH:
– Wybór za pomocą klawiszy 
  /  .
– Zatwierdź wybór klawiszem F3.

 1.6 Agora determine o formato de  
 velocidade KMH ou MPH:
– Seleção com as teclas  /  
– Confirme a seleção com 
 a tecla F3

 1.6 Nyní stanovte formát rychlosti  
 km/h nebo mi/h:
– Vyberte pomocí tlačítek  /  
– Potvrďte výběr tlačítkem F3.

 1.6 Zdaj definirajte način prikaza   
 hitrosti KMH ali MPH:
– Izbor s tipkama  /  
– Izbor potrdite s tipko F3.

 2.3a Bandenmaat uit de lijst:
– Met de  /  -toetsen selecteert u de
  bandenmaat uit de lijst.
– 16“ / 18“ / 20“ / 22“ / 24“ / 26“ / 
 27“ / 27.5“ / 28“ / 29“ / 700C / Manual
– Bevestig de selectie met de F3-toets.

 2.3a Wielkość opon z listy:
– Za pomocą klawiszy  /  wybierz
 wielkość opon z listy.
– 16“ / 18“ / 20“ / 22“ / 24“ / 26“ / 
 27“ / 27.5“ / 28“ / 29“ / 700C / Manual
– Zatwierdź wybór klawiszem F3.

 2.3a Tamanho dos pneus da lista
– Com a tecla  /  selecione 
  o tamanho de pneus da lista
– 16“ / 18“ / 20“ / 22“ / 24“ / 26“ / 
 27“ / 27.5“ / 28“ / 29“ / 700C / Manual
– Confirme a seleção com 
  a tecla F3

 2.3a Rozměr pneumatik ze seznamu:
– Vyberte pomocí tlačítek  /  rozměr  
 pneumatiky ze seznamu:
– 16“ / 18“ / 20“ / 22“ / 24“ / 26“ / 
 27“ / 27.5“ / 28“ / 29“ / 700C / Manual
– Potvrďte výběr tlačítkem F3.

 2.3a Velikost pnevmatike s seznama:
– S tipkama  /   izberite velikost 
 pnevmatike s seznama 
– 16“ / 18“ / 20“ / 22“ / 24“ / 26“ / 
 27“ / 27.5“ / 28“ / 29“ / 700C / ročno
– Izbor potrdite s tipko F3.

 2.3b Handmatige instelling van de  
 wielomtrek:
– Met de  /  -toetsen kiest u „Manual”
– Bevestig met de F3-toets
– De handmatige instelling van de wielomtrek  
 maakt u via het toetsenbord
– Volg de verdere instellingen die in het 
 display worden getoond.

 2.3b Ręczne ustawienie obwodu koła:
– Za pomocą klawiszy  /  wybierz Manual.
– Zatwierdź klawiszem F3.
– Ręczne ustawienie obwodu koła należy  
 wykonać za pomocą klawiatury.
– Wykonuj kolejne ustawienia wyświetlane 
 na wyświetlaczu.

 2.3b Definição manual da abrangência do  
 perímetro da roda
– Com as teclas  /  selecione Manual
– Confirme com a tecla F3
– A definição manual do perímetro da roda 
  é efetuada através do teclado
– Siga as outras definições, exibidas no visor

 2.3b Ruční nastavení obvodu kola
– Vyberte tlačítky  /   možnost Manual.
– Potvrďte tlačítkem F3.
– Ruční nastavení obvodu kola provedete  
 pomocí tlačítek.
– Pokračujte s dalšími nastaveními, která 
 se zobrazují na displeji.

 2.3b Ročna nastavitev obsega kolesa:
– S tipkama  /   izberite Manual (ročno)
– Potrdite s tipko F3.
– Ročno nastavitev obsega kolesa opravite 
 s pomočjo tipkovnice.
– Sledite nadaljnjim nastavitvam, ki se 
 prikazujejo na zaslonu.

 2.3 Stel de wielmaat in:
– Dat kan of via de geïntegreerde  
 bandenlijst, of handmatig via de  
 invoer van de afrolomtrek.
– Selectie met de  /  -toetsen

 2.3 Ustaw wielkość kół:
– Możesz to zrobić albo za pomocą 
 zintegrowanej listy opon lub  
 ręcznie poprzez wprowadzenie  
 obwodu toczenia.
– Wybór za pomocą klawiszy  
  /  .

 2.3 Defina o tamanho da roda:
– Isso é definido através da lista   
  de pneus integrada ou 
 manualmente através da introdução  
 da extensão de rolamento.
– Seleção com as teclas  /  

 2.3 Nastavte rozměr kola:
– Nastavení proveďte 
 prostřednictvím integrovaného   
 seznamu pneumatik, nebo ručně
 prostřednictvím zadání obvodu 
 kola
– Vyberte pomocí tlačítek  /  

 2.3 Nastavite velikost kolesa:
– To storite bodisi s pomočjo   
 vključenega seznama pnevmatik 
 ali ročno z vnosom obsega kolesa.
– Izbor s tipkama  /  

 2.4 Bij enkele modellen kunt u een  
 Bike Service Interval instellen:
– Selectie met de  /  -toetsen
– Bevestig de selectie met de 
 F3-toets
– Stel het Service Interval in KM in
– Invoer via het toetsenbord

 2.4 W niektórych modelach można 
 ustawić częstotliwość przeglądu  
 roweru:
– Wybór za pomocą klawiszy 
  /  .
– Zatwierdź wybór klawiszem F3.
– Ustaw częstotliwość przeglądu 
 w KM.
– Dane wprowadzaj za pomocą  
 klawiatury.

 2.4 Em alguns modelos pode 
 definir um intervalo Bike Service:
– Seleção com as teclas  /  
– Confirme a seleção com 
 a tecla F3
– Defina o intervalo de assistência 
  em KM
– Introdução através do teclado

 2.4 U některých modelů můžete   
 nastavit servisní interval:
– Vyberte pomocí tlačítek  /  
– Potvrďte výběr tlačítkem F3.
– Nastavte servisní interval v km.
– Zadání proveďte pomocí tlačítek.

 2.4 Pri nekaterih modelih lahko   
 nastavite interval za servis kolesa  
 (Bike Service):
– Izbor s tipkama  /  
– Izbor potrdite s tipko F3.
– Nastavite interval za servis v KM.
– Vrednosti vnesete s pomočjo   
 tipkovnice.

 2.5 Bij de modellen 14.16, 16.16 en 23.16 
 kunt u tevens bij de normale instellingen 
 ook de uitgebreide instellingen oproepen:

– Bevestig de vraag met de toets F2.
– Wanneer u de uitgebreide instellingen 
 NIET wilt maken, sluit dan de instellingen 
 af met de F3-toets.

 2.5 W modelach 14.16, 16.16 i 23.16 
 możesz dodatkowo do zwykłych 
 ustawień wprowadzić ustawienia 
 rozszerzone:

– Zatwierdź pytanie klawiszem F2.
– Jeśli NIE chcesz wprowadzać ustawień
 rozszerzonych, zakończ ustawienia 
 klawiszem F3.

 2.5 Nos modelos 14.16, 16.16 e 23.16 
 adicionalmente às definições normais 
 ainda pode aceder às definições   
 avançadas:

– Confirme a consulta com a tecla F2.
– Caso NÃO pretenda efetuar as definições 
 avançadas, conclua as definições com a 
 tecla F3.

 2.5 U modelů 14.16, 16.16 a 23.16  
 můžete kromě normálních nastavení 
 vyvolat také rozšířená nastavení:

– Potvrďte dotaz tlačítkem F2.
– Pokud rozšířená nastavení NECHCETE 
 provádět, ukončete nastavování 
 tlačítkem F3.

 2.5 Pri modelih 14.16, 16.16 in 23.16  
  lahko dodatno k običajnim nastavitvam 
 prikličete tudi dodatne nastavitve:

– Izbor potrdite s tipko F2.
– Če dodatnih nastavitev NE želite 
 nastaviti, nastavitve zaključite s 
 tipko F3.

 2.6 Wanneer alle instellingen klaar zijn, 
  volgt de vraag, of de data naar de  
 computer overgedragen moeten worden:
– Bevestig de overdracht met de F3-toets.
– Met de F1-toets beëindigt u de instelling
– Wilt u nog eenzelfde model met dezelfde  
 instellingen hebben, dan kunt u met de  
 F3-toets de data nogmaals naar de  
 computer overdragen.

 Met de toets BACK beëindigt u elke actuele  
 instelling U komt terug in het hoofdmenu  
 „Categorie fietscomputer”.

 2.6 Gdy ustawienia będą zakończone,
 pojawi się pytanie, czy przenieść dane
 na komputer:
– „Zatwierdź przeniesienie klawiszem F3.
– Klawiszem F1 zakończ ustawienia.
– Jeśli chcesz mieć kolejny identyczny model 
 z takimi samymi ustawieniami, możesz  
 jeszcze raz przenieść dane klawiszem F3 
 na komputer.

 Klawiszem BACK zakończysz wszystkie
 aktualne ustawienia. Wrócisz do głównego  
 menu „Kategorie Bike Computer”.

 2.6 Quando todas as definições tiverem sido  
 efetuadas, surge a pergunta, se os dados 
  devem ser transferidos para o computador:
– Confirme a transferência com a tecla F3.
– Com a tecla F1 conclua a definição
– Caso pretenda ter outro modelo idêntico 
  com as mesmas definições, ainda pode  
 transferir os dados mais uma vez com a 
 tecla F3 para o computador.

 Com a tecla BACK conclui qualquer 
  definição atual. Volta ao menu principal  
 “Categoria Bike Computer”.

 2.6 Jsou-li všechna nastavení dokončená,  
 proběhne dotaz, zda se údaje mají přenést 
 do computeru:
– Potvrďte přenos tlačítkem F3.
– Tlačítkem F1 nastavení dokončíte.
– Pokud chcete mít další identický model 
 se stejnými nastaveními, můžete údaje 
 znovu přenést tlačítkem F3 do computeru.

 Tlačítkem BACK ukončíte jakékoli aktuální  
 nastavení. Přejdete zpět do hlavního menu  
 „Kategorie Bike Computer“.

 2.6 Ko ste opravili vse nastavitve, 
  se vam zastavi vprašanje, če želite podatke 
  prenesti na računalnik:
– Izbor potrdite s tipko F3.
– S tipko F1 zaključite nastavitev.
– Če želite dodaten isti model opremiti 
 z enakimi nastavitvami, lahko s tipko F3  
 podatke še enkrat prenesete na računalnik.

 S tipko BACK zaključite vsako trenutno 
 nastavitev. Pomaknete se nazaj v glavni 
 meni „Kategorija Bike Computer“. 

 3.1 Test kabelhouder:

– Druk de kabelhouder op de contactpen op de Set Box.
– De sensor moet op het sensorveld liggen.
– De sensortest moet ingeschakeld zijn (zie 3.3. radiotest).
– Wanneer de LED groen brandt, dan is de sensor met de kabel OK.

 3.1 Test zamocowania kabla:

– Naciśnij zamocowanie kabla na trzpienie stykowe na Set Box‘ie.
– Czujnik musi znajdować się na polu czujnika.
– Test czujnika musi być włączony (patrz 3.3 Test radiowy).
– Jeśli zielona dioda LED świeci się, czujnik z kablem jest OK.

 3.1 Teste do suporte de cabo:

– Rode o suporte de cabo para os pinos de contacto na Set Box
– O sensor deve situar-se no campo do sensor
– O teste de sensor deve estar ligado (ver 3.3 Teste de rádio)
– Caso o LED acenda a verde, o sensor com o cabo está OK.

 3.1 Test držáku kabelu:

– Přitiskněte držák kabelu na kontaktní kolíky na Set Boxu.
– Snímač musí přiléhat ke snímacímu poli.
– Musí být zapnutý test snímače (viz 3.3 Rádiový test).
– Svítí-li zelená LED kontrolka, je snímač s kabelem v pořádku.

 3.1 Test držala za kabel:

– Držalo za kabel pritisnite na kontaktne zatiče na Set Box-u.
– Senzor mora ležati na senzorskem polju.
– Test senzorja mora biti vklopljen (glejte točko 3.3 Test 
 brezžičnega prenosa).
– Če LED lučka sveti zeleno, je senzor s kablom v redu.

 3.2 Batterijtest:

– Druk de batterij op de contactpen en tegen het zijcontact.

– GROEN: De batterij is OK
– GEEL: De batterijstatus is NORMAAL
– ROOD: De batterij is ZWAK Vervang de batterij

 3.2 Test baterii:

– Naciśnij baterię na trzpień stykowy i przeciwnie do styku bocznego.

– KOLOR ZIELONY: Bateria jest OK.
– KOLOR ŻÓŁTY: Status baterii jest NORMALNY.
– KOLOR CZERWONY: Bateria jest SŁABA. Wymień baterię.

 3.2 Teste de pilhas:

– Pressione a pilha para o pino de contacto e contra o 
  contacto lateral

– VERDE: A pilha está OK
– AMARELO: O estado da pilha está NORMAL
– VERMELHO: A pilha está FRACA. Substitua a pilha

 3.2 Test baterie:

– Přitiskněte baterii na kontaktní kolík a proti bočnímu kontaktu.

– ZELENÁ: Baterie je V POŘÁDKU.
– ŽLUTÁ: Stav baterie je NORMÁLNÍ.
– ČERVENÁ: Baterie je SLABÁ. Vyměňte baterii.

 3.2 Test baterij:

– Baterijo pritisnite na kontaktni zatič in v smeri stranskega kontakta.

– ZELENO: Baterija je v redu.
– RUMENO: Status baterije je NORMALEN.
– RDEČA: Baterija je ŠIBKA. Zamenjajte baterijo.

 3.3 Radiotest:

– Leg de radiozender (snelheids- of trapfrequentiezender)  
 op het „SENSOR”-veld.
– Plaats de computer in haar houder.
– Plaats de computer ca. 15 tot 20 cm rechts naast de Set Box.
– Druk op de „ON”-toets voor de radiotest.

 3.3 Test radiowy:

– Połóż nadajnik radiowy (nadajnik prędkości lub kadencji) na pole CZUJNIKA.
– Umieść komputer w jego uchwycie.
– Połóż komputer w odległości ok. 15 cm do 20 cm na prawo obok  
 Set Box‘u.
– Naciśnij klawisz „ON” w celu rozpoczęcia testu radiowego.

 3.3 Teste de rádio:

– Coloque o transmissor de comunicação por rádio (transmissor de 
 velocidade ou transmissor de frequência de pedalada) no campo 
 “SENSOR”.
– Coloque o computador no seu suporte.
– Coloque o computador aprox. 15 cm a 20 cm à direita ao lado da Set Box.
– Pressione a tecla “ON” para o teste de rádio.

 3.3 Rádiový test:

– Přiložte rádiový vysílač (vysílač rychlosti nebo vysílač frekvence šlapání) 
 na pole „SENSOR“.
– Nasaďte computer do držáku.
– Položte computer cca 15 až 20 cm napravo vedle Set Boxu.
– Stiskněte tlačítko „ON“ pro rádiový test.

 3.3 Test brezžičnega prenosa:

– Oddajnik (oddajnik hitrosti ali oddajnik kadence) položite na polje „SENSOR“.
– Računalnik vstavite v držalo za računalnik.
– Računalnik položite pribl. 15 cm do 20 cm desno poleg Set Box-a.
– Pritisnite tipko za vklop („ON“) za test brezžičnega prenosa.

De Set Box genereert magneet-pulsen, welke door de zender 
naar de computer gestuurd worden. Wordt op de computer 
een snelheid of trapfrequentie weergegeven, dan werkt de 
draadloze overdracht.

Wordt er geen snelheid weergegeven, dan kan dit aan de 
zender of aan de computer liggen.

– Let er op of bij het begin van de radiotest op de  
  zender de LED enkele seconden knippert.
– Knippert deze led op de zender niet, vervang dan de 
 batterij in de zender.
– Knippert de LED nog steeds niet, dan kunt u er van  
  uitgaan, dat de zender defect is. Vervang de zender.

Set Box wytwarza impulsy magnetyczne, które są wysyłane 
przez nadajnik do komputera. Jeśli na komputerze wyświetli 
się prędkość lub kadencja, oznacza to, że przesyłanie drogą 
radiową działa poprawnie.

Jeśli prędkość nie wyświetli się, przyczyną może być nadajnik 
lub komputer.

– Zwróć uwagę, czy przy rozpoczęciu testu radiowego 
 na nadajniku przez kilka sekund miga dioda LED.
– Jeśli dioda LED na nadajniku nie działa, wymień baterię 
 w nadajniku.
– Jeśli dioda LED wciąż nie miga, możesz przypuszczać, 
 że nadajnik jest uszkodzony. Wymień nadajnik.

– Powtórz test radiowy.

A Set Box gera impulsos magnéticos, que são enviados ao 
computador pelo transmissor. Caso no computador seja 
exibida uma velocidade ou uma frequência de pedalada, a 
transmissão por rádio está a funcionar.

Caso não seja exibida qualquer velocidade, isso pode dever-se 
ao transmissor ou ao computador.

– Tenha em atenção se no início do teste de rádio no 
  transmissor pisca o LED durante alguns segundos.
– Caso este LED não pisque no transmissor, substitua a 
  a pilha no transmissor.
– caso o LED ainda não pisque, pode partir do princípio 
  que o transmissor tem defeito. Substitua o 
  transmissor. 

Set Box vytváří magnetické impulzy, které vysílač posílá ke 
computeru. Pokud se na computeru zobrazí rychlost nebo 
frekvence šlapání, rádiový přenos funguje.

Pokud se rychlost nezobrazí, může to být kvůli vysílači nebo 
computeru.

– Sledujte, zda při zahájení rádiového testu po několik sekund  
 bliká LED na vysílači.
– Pokud LED na vysílači nebliká, vyměňte baterii ve vysílači.
– Pokud LED stále nebliká, dá se předpokládat, že je vadný   
 vysílač. Vyměňte vysílač.

– Opakujte rádiový test.

Set Box generira magnetne impulze, ki se od oddajnika 
pošiljajo računalniku. Če se na računalniku prikazuje hitrost 
ali kadenca, brezžični prenos deluje.

Če se hitrost ne prikazuje, je lahko težava v oddajniku ali 
računalniku.

– Bodite pozorni, ali ob začetku testa brezžičnega prenosa 
 na oddajniku utripa LED lučka za nekaj sekund.
– Če ta LED lučka na oddajniku ne utripa, zamenjajte baterijo  
 v oddajniku.
– Če LED lučka še vedno ne sveti, lahko predvidevate, da 
 je oddajnik pokvarjen. Zamenjajte oddajnik.

– Ponovite test brezžičnega prenosa.

– Herhaal de radiotest

Wordt er geen snelheid/trapfrequentie  
weergegeven, controleer dan ook de batterij  
in de computer.

– Indien nodig, vervangt u de batterij in de 
 computer
– Herhaal de radiotest.
– Wordt geen snelheid/trapfrequentie 
  weergegeven, dan is waarschijnlijk de ontvanger  
 in de computer defect.

Jeśli nie wyświetli się prędkość / kadencja, sprawdź 
również baterię w komputerze.

– W razie konieczności wymień baterię  
 w komputerze.
– Powtórz test radiowy.
– Jeśli nie wyświetli się prędkość / kadencja, 
 prawdopodobnie odbiornik w komputerze jest 
 uszkodzony.

– Repita o teste de rádio

Caso não seja exibida qualquer velocidade/
frequência de pedalada, verifique também 
a pilha no computador.

– Se necessário, substitua a pilha no computador.
– Repita o teste de rádio.
– Caso não seja exibida qualquer velocidade/
 frequência de pedalada provavelmente o recetor 
  no computador tem defeito.

Pokud se nezobrazí rychlost / frekvence šlapání, 
zkontrolujte také baterii v computeru.

– Je-li třeba, vyměňte baterii v computeru.
– Opakujte rádiový test.
– Pokud se nezobrazí rychlost / frekvence šlapání,  
 pravděpodobně je vadný přijímač v computeru.

Če se hitrost/kadenca ne prikazuje, preverite tudi 
baterijo v računalniku.

– Če je potrebno, zamenjajte baterijo v računalniku.
– Ponovite test brezžičnega prenosa.
– Če se hitrost/kadenca ne prikazujeta, je verjetno  
 pokvarjen sprejemnik v računalniku.

 1.8 Definieer het 
  gewichtsformaat in KG of LB:
– Selectie met de  /  -toetsen
– Bevestig de selectie met de
 F3-toets

 1.8 Zdefiniuj format wagi  
 w KG lub LB:
– Wybór za pomocą klawiszy 
  /  .
– Zatwierdź wybór klawiszem F3.

 1.8 Defina o formato de peso 
 em KG ou LB:
– Seleção com as teclas  /  
– Confirme a seleção com 
 a tecla F3

 1.8 Stanovte formát hmotnosti 
 kg nebo libry:
– Vyberte pomocí tlačítek  /  
– Potvrďte výběr tlačítkem F3.

 1.8 Definirajte način prikaza 
 teže v KG ali LB:
– Izbor s tipkama  /  
– Izbor potrdite s tipko F3.

 1.11 Definieer het 
 verbruiksformaat in liter of gallons:
– Selectie met de  /  -toetsen
– Bevestig de selectie met de
 F3-toets

 1.11 Zdefiniuj format zużycia  
 w litrach lub galonach:
– Wybór za pomocą klawiszy 
  /  .
– Zatwierdź wybór klawiszem F3.

 1.11 Defina o formato de consumo  
 em litros ou galões:
– Seleção com as teclas  /  
– Confirme a seleção com 
 a tecla F3

 1.11 Stanovte formát spotřeby   
 v litrech nebo galonech:
– Vyberte pomocí tlačítek  /  
– Potvrďte výběr tlačítkem F3.

 1.11 Definirajte način prikaza
  porabe v litrih ali galonih:
– Izbor s tipkama  /  
– Izbor potrdite s tipko F3.

– Controleer dan, of de computer 
 correct in de houder van de 
 Set Box zit.
– Op het display van de computer  
 ziet u „BC ONLINE”.

– Sprawdź, czy komputer jest 
 prawidłowo umieszczony 
 w uchwycie Set Box‘u.
– Na wyświetlaczu komputera 
 zobaczysz napis „BC ONLINE”.

– De seguida verifique se o 
 computador está corretamente   
 posicionado na Set Box.
– No visor do computador visualiza   
 “BC ONLINE”.

– Potom zkontrolujte, zda je 
 computer správně usazený v držáku  
 Set Boxu.
– Na displeji computeru vidíte
 „BC ONLINE“.

– Preverite, ali je računalnik pravilno  
 vstavljen v držalo Set Box-a.
– Na zaslonu računalnika 
  se pojavi „BC ONLINE“.

Om te testen draait u de Set Box 
op de achterkant:

W celu przeprowadzenia testu obróć Set Box
na tylną stronę:

Para testar rode a Set Box para o lado 
de trás:

K provedení testu otočte Set Box na zadní stranu:

Za testiranje obrnite Set Box na hrbtno stran:

Groen

Zielony

VERDE

ZELENÁ

ZELENO

Geel

Żółty

AMARELO

ŽLUTÁ

RUMENO

Rood

Czerwony

VERMELHO

ČERVENÁ

RDEČA

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ca. 
15 cm

ok. 
15 cm

aprox.
15 cm

cca. 
15 cm

pribl. 
15 cm

 1.12 Stel de actuele hoogte in:
– Invoer vindt plaats via het 
 toetsenbord
– Bevestig de selectie met de
 F3-toets

 1.12 Ustaw aktualną wysokość:
– Dane wprowadzaj za pomocą  
 klawiatury.
– Zatwierdź wybór klawiszem F3.

 1.12 Defina a altura atual:
– A introdução ocorre através do   
 teclado
– Confirme a seleção com 
 a tecla F3

 1.12 Nastavte aktuální výšku:
– Zadání proveďte pomocí tlačítek.
– Potvrďte výběr tlačítkem F3.

 1.12 Nastavite trenutno višino:
– Vrednosti vnesete s pomočjo   
 tipkovnice
– Izbor potrdite s tipko F3.

 1.13 Nu verschijnt de vraag, of 
 u met de instellingen klaar bent.
– Bevestig met de F3-toets
– Terug met de F1-toets

 
 Wanneer u de Start-instellingen  
 heeft voltooid dan worden deze  
 instellingen voor de verschillende 
 computermodellen gebruikt

 1.13 Pojawi się pytanie, czy 
 ustawienia są zakończone.
– Zatwierdź klawiszem F3.
– Wstecz klawiszem F1.

 
 Jeśli zakończyłeś ustawienia 
 początkowe, będę one stosowane 
 do ustawień różnych modeli 
 komputera.

 1.13 Surge agora a pergunta, 
 se terminou as definições.
– Confirme com a tecla F3.
– Voltar com a tecla F1

 
 Quando tiver terminado as 
 definições iniciais, estas 
 definições são utilizadas para 
 as definições dos diversos 
 modelos de computador

 1.13 Nyní se zobrazí dotaz, zda 
 máte nastavení  dokončená.
– Potvrďte tlačítkem F3.
– Přejděte zpět tlačítkem F1.

 
 Máte-li dokončená základní 
 nastavení, použijí se tato 
 nastavení pro nastavení různých 
 modelů computerů.

 1.13 Zdaj se prikaže vprašanje, 
 ali ste končali z nastavitvami.
– Potrdite s tipko F3.
– Nazaj s tipko F1.

 
 Ko zaključite začetne nastavitve 
 (Start Settings), se te nastavitve 
 uporabijo za nastavitve različnih
 modelov računalnikov

– Wanneer er bij de 
 overdracht van de data 
 naar de computer een 
 probleem was, dan ziet 
 u een foutmelding in het 
 display van de computer.

– Jeśli podczas 
 przenoszenia danych
 do komputera był  
 problem, na wyświetlaczu 
 komputera zobaczysz
 komunikat o błędzie.

– Caso durante a 
  transferência dos dados 
  para o computador 
  tenha ocorrido um 
 problema, visualiza uma  
 mensagem de erro no  
 visor do computador.

– Pokud se při přenosu  
 údajů do computeru   
 vyskytl problém, uvidíte 
 na displeji computeru  
 chybové hlášení.

– Če je pri prenosu 
 podatkov na računalnik 
  prišlo do težave, se na  
 zaslonu računalnika   
 prikaže sporočilo o 
 napaki.

– Wanneer de instellingen  
 succesvol zijn over- 
 gedragen, dan ziet u op  
 het display van de  
 computer „BC OK”.

– Jeśli ustawienia zostały 
 przeniesione pomyślnie, 
 na wyświetlaczu  
 komputera zobaczysz 
 napisz „BC OK”.

– Caso as definições 
 tenham sido transferidas  
 com sucesso visualiza no 
  visor do computador   
 “BC OK”.

– Pokud se nastavení   
 úspěšně přenesla, vidíte  
 na displeji computeru  
 „BC OK“.

– Če so se nastavitve 
 pravilno prenesle, vidite 
 na zaslonu računalnika  
 prikaz „BC OK“.
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